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THE KUAN YIN BODHISATTVA OF 
COM PASSION 

1 Avalokitesvara Bodhisattva of Compass¬ 
ion in the Lotus Sutra became known as kuan 
Yin, in China. The Chinese found it easier 
to think of Compassion in terms of a Loving 
and Compassionate woman. 

Kuan Yin Bodhisattva of Compassion 
comes to our aid when we recite with a sincere 
heart “Namo Kuan Yin Pu Sa” ifj A- SSL ■§■ ft 

Kuan Yin also comes to ou* aid when 
we recite with a sincere heart, one of the 
following 


The Great Compassion Mantrap, ft K. 

The Mantra of Universal Ptotection, 
“Om Mani Padme Hum” 

4-‘ft* “A#‘4 
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“Namo Amitabha Buddha” 

(Kuan Yin Bodhisattva and Great 
Strength Bodhisattva are Amitabha 
Buddha’s disciples and they have 
both made vows to help him 
propagate the Dharma. When we 
recite Amitabha Buddha’s name, 
Kuan Yin Bodhisattva comes to our 
aid and sprinkles sweet dew on the 
top of our heads, while Great 
Strength Bodhisattva’s brilliance 

illumines us (Ven. Dhyana Master 
Hsuan Hua: Pure Land and Ch’an 
Dharma Talks, p. 27. Buddhist 
Text Translation Society, Cali¬ 
fornia). 

2. Buddhists should practise the Kuan Yin 
recitals daily and try and develop the quality 
of Compassion in themselves. They should not 
recite these recitals only when they face diffic¬ 
ulties, problems and experience fear. 

3. To recite the Kuan Yin recitals in order 
to gain peace and happiness and good fortune 
and to free us from affliction, suffering and 
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hardship is the objective of beginners of Bud¬ 
dhism. There is nothing wrong in this, but 
'remember, this is the worldly, unenlightened 
objective of stupid (spiritually ignorant) people 
with strong worldly attachments. Master 
Hsuan Hua says that if you wish to obtain the 
transcendental Dharma, to return to the root 
and go back to the source, then you have to 
undergo a bit of suffering and view worldly 
dharmas as less important. Don’t look upon 
trivial problems as being as weighty. We recite 
the Buddha’s name (and the Kuan Yin recitals) 
in order to end birth and death (Pure Land 
and Ch’an Dharma Talks, B.T.T.S., pp.6 and 
18.) You should only fear that you won’t 
experience total emptiness, that you won't 
discard material concerns, and that you won’t 
renounce affections. 

4. The recitals can be done when walking, 
standing, sitting and reclining. Our minds 
never stop thinking. These recitals give our 
minds some tiling to think about; if they have 
nothing to think about, they are ill at ease. We 
occupy our minds so that they won’t indulge 
in other forms of false thinking and keep out 
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the 3 mental poisons of greed, hate and stupidi¬ 
ty. The effect of this simple practice is mental 
calmness and concentration which then gives 
rise to wisdom to discriminate clearly between 
the good and the bad. 

5. To develop calm and concentration it is 
important to restrain the evils committed by 
the “door” of the body and the “door” of the 
mouth. This is done by keeping the 5 moral 
precepts. 

(i) To abstain from killing, so as to 
cause less pain and to become 
kind and compassionate. Try not 
to kill in anger, or for enjoyment 
as £ sport or hobby. The highest 
aim is to cut down on meat eating 
leading to vegetarianism. 

(ii) To abstain from stealing, to over¬ 
come greed. 

(iii) To abstain from sexual misconduct. 

(iv) To abstain from false speech. 
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False speech comes in 4 categories 
i.e. telling lies, harsh speech said 
in anger of sarcasm; slandering or 
saying bad about others in their 
absence and gossiping. 

(v) To abstain from intoxicants and 
alcholic drinks which damage the 

mind. Intoxicants include cigarettes.... 
cigarettes. 
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THE SUTRA OF 

THE VAST, GREAT, PERFECT, FULL, 
UNIMPEDED GREAT COMPASSION 
HEART DHARANI OF THE 
THOUSAND-HANDED, 
THOUSAND-EYED 
BODHISATTVA WHO REGARDS 
THE WORLD’S SOUNDS 

$************$********* 


Note: 

The following are excerpts from The Dharani Sutra. 

Translated into English by: 

Buddhist Text Translation Society 
Dharma Realm Buddhist University, USA. 
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SUTRA: 

Thus have I heard. At one time Shakyamuni 
Buddha dwelt in the jewel-adorned way field in 
the palace of the One Who Regards the World’s 
Sounds, on Potala mountain. 

SUTRA: 

The jeweled lion throne upon which he sat 
was adorned in purity with limitless varicolored 
mani-jewels, and a hundred jeweled banners hung 
suspended around it. 

At that time, the Thus Come One, sitting 
upon his throne, was about to proclaim the 
uniting and holding Dharani. With him were 
numberless Bodhisattvas, Mahasattvas, their 
names were: Uniting and Holdings King 
Bodhisattva, Jewel King Bodhisattva, Medicine 
King Bodhisattva, Medicine Superior Bodhisattva, 
The Bodhisattva Who Regards The World’s 
Sounds, 'Great Strength Bodhisattva, Flower 
Adornment Bodhisattva, Great Adornment 
Bodhisattva, Jewel Treasury Bodhisattva, Virtue 
Treasury Bodhisattva, Vajra Treasury Boddhi- 
sattva, Empty Space Treasury Bodhisattva 
Maitreya Bodhisattva, Universal Worthy Bodhi¬ 
sattva, Manjushri Bodhisattva, and others such as 
these, all Bodhisattvas, Mahasattvas, great 
Dharma Princes who had been anointed on the 
crown. 
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Also with him were limitless, numberless, 
great Sound Hearers, all practicing Arahatship at 
the Tenth Ground, Mahakashyapa was at their 
head. 

SUTRA: 

Also with him were countless gods of the 
Brahma world. The Brahma Shan Cha was at 
their head. 

Also with him were all the innumerable gods 
of the desire realm. The God Gopaka was at their 
head. 

SUTRA: 

Also with him were guardian kings of the 
four directions from limitless worlds, Dhrtarashtra 
was at their head. 

Also with him were countless gods, dragons, 
yakshas, gandharvas, asuras, garudas, kinnaras, 
mahoragas, people, non-people, and so forth. 

The Great Dragon King Heavenly Virtue was at 
their head. 

SUTRA: 

Also with him were all the countless 
goddesses of the desire realm. The goddess Youth¬ 
ful Eye was at their head. 
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Also with him were countless empty space 
spirits, river and sea spirits, spring and fountain 
spirits, stream and pond spirits, medicinal herb 
spirits, tree and forest spirits, spirits of dwellings, 
water spirits, fire spirits, earth spirits, wind 
spirits, land spirits, mountain spirits, stone 
spirits, palace spirits, and so forth. All came and 
gathered together in the assembly. 

SUTRA: 

At that time the Bodhis.attva Who Regards 
the World’s Sounds, in the midst of the great 
assembly, secretly put forth spiritually penetra¬ 
ting bright light which brilliantly illuminated the 
fields of the ten directions and reached through¬ 
out three thousand great-thousand worlds, so 
that they were all colored gold. 

All the heavenly palaces, dragon palaces, and 
all the venerable spirit palaces trembled. The 
large rivers, small rivers, and seas, Iron Mountain, 
Sumeru Mountain, Land Mountain, and Black 
Mountain also shook. The pearl fire of the sun 
and moon and the light of the constellations - 
all ceased to shine. 

SUTRA: 

At that time Uniting and Holding King Bod- 
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hisattva, seeing this rare and unheard-of ap¬ 
pearance, arose from his seat, joined his palms, 
and with a verse, asked the Buddha who it was 
who had put forth such an appearance of spiri¬ 
tual penetration. 

The verse runs: 

Who on this day has realized 
right enlightenment, 

Putting forth such great brilliant light? 

The fields of the ten directions 
are all colored gold, 

And three thousand world systems 
are also shining. 

Who on this day has attained comfort. 
Diffusing spiritual powers, great and rare? 
Boundless Buddhalands tremble and shake. 
Dragon and spirit palaces are not at peace. 
The entire assembly now holds doubts. 

Not knowing whose power 
created these conditions. 

Is it the Buddha, the Bodhisattvas, 
or the great Sound Hearers? 

The Brahma gods, Mara gods, or Shakra 
perhaps? 

We pray for the World Honoured One’s 
great compassion, 

To explain to us the cause 

of this spiritual penetration. 
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The Buddha told Uniting and Holding King 
Bodhisattva, “Good Man, you should all know 
that present in this assembly is a Bodhisattva, 
Mahasattva named The One Who Regards the 
World’s Sounds in Comfort who, from the re¬ 
motest past onwards has attained great kindness 
and compassion and who is fully able to practice 
the limitless Dharani-doors. Desiring to delight 
all beings and to make them peaceful, he secretly 
puts forth such great spiritual penetration, power 

as this.’’ 

After the Buddha had finished speaking, the 
Bodhisattva Who Regards the Sounds of the World 
then arose from his seat, arranged his robes, in¬ 
clined his joined hands towards the Buddha and 
said, “World Honoured One, I have a Great Com¬ 
passion Dharani-Mantqi which I now wish to 
speak so that all living beings might obtain peace 
and delight, be rid of every sickness, and attain 
long life; so that they might obtain prosperity, 
wipe away the evil Karma of heavy offenses, 
separate themselves from obstacles and hard¬ 
ships, grow in all the pure Dharmas and in every 
kind of merit and virtue; so that they might 
create only good roots, become separate from 
fear, and quickly fulfill all their longings. World 
Honored One, please be merciful and allow it to 
be heard.” 
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SUTRA: 

The Buddha said, “Good Man, your great 
compassion puts living beings at ease. You wish 
to speak the spiritual mantra; now is the proper 
time. It is right and fitting that you speak it with¬ 
out delay. The World Honored One and all the 
Buddhas approve." 

The Bodhisattva Who Regards the World’s 
Sounds again addressed the Buddha, saying, 
“World Honored One, I recall that in the past, 
uncountable millions of aeons ago, a Buddha 
named Thousand Ray King Who Dwells in Still¬ 
ness Thus Come One appeared in the world. Out 
of pity for me and all living beings, that Buddha, 
the World Honored One, spoke this Vast, Great, 
Perfect, Full, Unimpeded, Great Compassion 
Heart Dharani. With his golden-colored hand he 
rubbed the crown of my head and spoke thus: 

“ ‘Good man. you should now hold this 
heart mantra for the sake of all living beings in 
the evil times of the future, for it will cause them 
great benefit and delight.* 

“I was then dwelling as a beginner at the 
* 

First Ground, but upon once hearing this mantra, 
I ascended to the Eighth Ground. At that time, 
because of the great joy in my heart, 1 made this 
vow: 
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‘If, in the future, I am able to benefit living 
beings and make them happy, then may my 
body right now be complete with a thousand 
hands and a thousand eyes.’ 

“After making this vow, my body immediately 
was fully complete with a thousand hands and 
a thousand eyes. In the ten directions, the great 
earth trembled in six ways. A thousand Buddhas 
in the ten directions each emitted bright light 
which illuminated my body and the boundless 
worlds of the ten directions. From that time on¬ 
ward, all beings in the places of the countless 
Buddhas and in limitless assemblies were able to 
hear, personally accept, and maintain-this Dha- 
rani. There was happiness and dancing for joy 
without end as they transcended countless 
millions of aeons of subtle birth and death. From 
that time onward, the mantra has been constant¬ 
ly recited and never forgotten/' 

SfcJTRA: 

“Because one holds this mantra, one is 
always born in the presence of the Buddhas, one 
is born by transformation from a lotus, and is 
never bom from a womb. 

“If there are Bhikshus, Bhikshunis, Upasakas, 
Upasikas, young men or young women who wish 
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to recite and hold this mantra, and to bring forth 
a heart of great compassion for all beings, they 
should first follow me in making these vows: 

Namo Compassionate One Who Regards the 
World’s Sounds, 

May I quickly know all dharmas, 

Namo Compassionate One Who Regards the 
World’s Sounds, 

May I soon attain the wisdom-eye 
Namo Compassionate One Who Regards the 
World’s Sounds, 

May I quickly save all beings, 

Namo Compassionate One Who Regards the 
World’s Sounds, 

May I soon attain good skill4n-means, 

Namo Compassionate One Who Regards the 
World’s Sounds, 

May I quickly board the Prajna-boat, 

Namo Compassionate One Who Regards the 
World’s Sounds, 

May I soon get out of the sea of suffering, 
Namo Compassionate One Who Regards the 
World’s Sounds, 

May I quickly attain morality, samadhi,and 
the Way. 

Namo Compassionate One Who Regards the 
World’s Sounds, 
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May I soon ascend Nirvana Mountain, 

Namo Compassionate One Who Regards the 
World’s Sounds, 

May I quickly dwell in the unconditioned. 

Namo Compassionate One Who Regards the 
World’s Sounds, 

May I soon unite with the Dharma-nature 
body. 

When I face the mountain of knives, 

The mountain of knives of itself 
breaks up ; 

When I face the boiling oil, 

The boiling oil of itself dries up, 

When I face the hells, 

The hells of themselves disappear, 

When I face the hungry ghosts, 

The hungry ghosts of themselves are 
full, 

When I face the asttras, 

Their evil thoughts of themselves are 
tamed, 

When I face the animals, 

They themselves attain great wisdorm 

SUTRA* 

The Bodhisattva Who Regards the World’s 
Sounds again addressed the Buddha, saying, 
“World Honored One, if humans and gods re- 
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cite and hold the phrases of the Great Compas¬ 
sion Mantra, then when they approach the end 
of life, all the Buddhas of the ten directions will 
come to take them by the hand to rebirth in 
whatever Buddhaland they wish, according to 
their desire." 

He further said to the Buddha. “World 
Honored One, should any living being who re¬ 
cites and holds the spiritual mantra of Great Com¬ 
passion fall into the three evil paths, I vow not 
to'realize the right enlightenment. Should any 
living being who recites and holds the spiritual 
mantra of Great Compassion not be reborn in any 
Buddhaland, I vow not to realize the right en¬ 
lightenment. Should any living being who recites 
and holds the spiritual mantra of Great Compas¬ 
sion not obtain unlimited samadhis and elo¬ 
quence, I vow not to realize the right enlighten¬ 
ment. Should any living being who recites 
and holds the spiritual mantra of Great 
Compassion not obtain the fruits of what¬ 
ever is sought in this very life, then he cannot 
have been making proper use of the Dharani of 
the Great Compassion Heart/' 

SUTRA: 

He addressed the Buddha further, saying, 
World Honored One. people and gods who re- 
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cite and hold the Great Compassion Heart Mantra 
will obtain fifteen kinds of good birth and will 
not suffer fifteen kinds of bad death. The bad 
deaths are: 1) They will not die of starvation 
or privation. 2) They will not die from having 
been yoked, imprisoned, caned or otherwise 
beaten. 3) They will not die at the hands of 
hostile enemies. 4) They will not be killed in 
military battle. 5) They will not be killed by 
tigers, wolves, or other evil beasts. 6) They will 
not die from the venom of poisonous snakes, 
black serpents, or scorpions. 7) They vvill not 
drown or be burned to death. 8) They will not 
be poisoned to death. 9) They will not die as a 
result of sorcery. 10) They will not die of mad¬ 
ness or insanity. 11) They will not be killed by 
landslides or falling trees. 12) They will not die 
of nightmares sent by evil poeple. 13) They will 
not be killed by deviant spirits or evil ghosts. 
14) They will not die of evil illnesses which bind 
the body. 15) They will not commit suicide. 

SUTRA: 

“Those who recite and hold the spiritual 
Mantra of Great Compassion will not suffer any 
of these fifteen kinds of bad death and will 
obtain the following fifteen kinds of good birth: 
1) Their place of birth will always have a good 
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king. 2) They will always be bom in a good 
country. 3) They will always be born at a good 
time. 4) They will always meet good friends. 
5) The organs of their body will always be com¬ 
plete. 6) Their heart will be pure and full in the 
way. 7) They will not violate the prohibitive 
precepts. 8) Their family will be kind and har¬ 
monious. 9) They will always have the necessary 
wealth and goods in abundance. 10) They will 
always obtain the respect and help of others. 

11) Their riches will not be plundered. 12) They 
will obtain everything they seek. 13) Dragons, 
gods, and good spirits will always protect them. 
14) In the place where they are born they will 
see the Buddha and hear the Dharrna. 15) They 
will awaken to the profound meaning ol that 
Proper Dharrna which they hear. 

“Those who recite and hold the Great Com¬ 
passion Heart Dharani will obtain these fifteen 
kinds of good birth. All gods and people should 
constantly recite and hold it, without careless¬ 
ness.” 

SUTRA: 

After speaking these words before the as¬ 
sembly, the Bodhisattva Who Regards the World’s 
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Sounds put his palms together, stood upright, 

and brougth forth a heart of great compassion 
for all beings. He beamed, smiled and thus spoke 
the spiritually wonderful phrases of the Dharani 
of Great Compassion, perfect, unimpeded, vast, 
and great. The Dharani runs like this: 

*Namo ratnatrayaya/Namo aryavalokitesvaraya/ 
Bodhisattvaya / mahasattvaya / mahakarunikaya/ 
Oni/sarva abhayah/sunadhasya/Namo sukrtvemama/ 
aryavalokitesvaragarbha/Namo nilakantha/ [Siri] 
mahabhadrasrame / Sarvarthasubharp / ajeyam / 
sarvasattvanarnavarga/mahadhatu/Tadyatha/Om 
avaloke / lokite /kalate / Hari / mahabodhisattva / 
sar/a sarva/mala mala/[Masi] Mahahrdayam/kuru 
kuru karmam/[Kuru] Kuruvijayati/mahavijayati/ 
Dharadhara/dharin suraya/Chala chala/mama 
bhramara/muktir/Ehi ehi/chinda chinda/harsam 
prachali/Basa basam presaya/hulu hulu mala/ 

Hulu hulu hilo/sara sara/siri siri/suru suru/Bodhiya 
bodliiya/bodhaya bodhaya/Maitreya/nilakantha/ 
dharsinina/Payamana svaha/siddhaya svaha/ 
mahasiddhaya svaha/Siddhayogesvaraya svaha/ 

nilakanthasvaha/Varahananaya svaha/ 
simhasiramukhaya svaha/Sarvamahasiddhaya 
svaha/cakrasiddhaya svaha/Padmahastaya svaha/ 
nilakanthavikaraya svaha/Maharsisankaraya svaha/ 
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Namo ratnatrayaya/Namo aryavalokitesvaraya 
svaha/Om siddhyantu/mantrapadaya svaha 

When the Bodhisattva Who Regards the 
World’s Sounds had finished speaking this Mantra, 
the great earth trembled and moved in six ways. 
The heavens rained forth jewelled flowers, which 
fell in colorful profusion. All the Buddhas of the 
ten directions were delighted, while the heavenly 
demons and externalists were so afraid their hair 
stood on end. Everyone in the entire assembly 
certified to the result. Some won the result of a 
stream-winner, some won the result of a once- 
returner, some won the result of a never-retumer, 

some won the result of an arhat. Others attained 
to the first ground of a Bodhisattva, the second, 
third, fourth and fifth ground, even up to the 
tenth Bodhisattva ground. Countless living beings 
brought forth the Bodhi heart. 


For the benefit of those who really keen to find 
out the literal meaning of The Mantra of 
Avalokitesvara (The Great Compassion Mantra), 
here is the Sanskrit prayer and its English 
translation. 
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THE MANTRA OF AVALOK1TESVARA 

1 NAMO RATNATRAYAYA 

I take refuge in the Triple Gem 

2 NAMO ARYAVALOKITESHVARAYA 
I take refuge in the Lord-seer 

3 BODHISATTVAYA MAHASATTVAYA 
MAHAKARUNIKAYA 

In the Englightened Being, in the Great 
Being, in the Great Compassionate One 

4 OM SARVA ABHAYAH SUNADHASYA 
Om, in the fealess one 

5 NAMO SUKRTVEMAMA 
ARYAVALOKITESHVARAGARBHA 
May I enter into the heart of the Lord 
Seer 

6 NAMO NILAKANTHA SIRI 
MAHABHADRASHRAME 

I take refuge in Him with the blue neck, 
great abode of kindness 
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7 SARVARTHASUBHAM AJEYAM SAR- 

vasaTtvanamavarga 

MAHADHATU 

Meaning the fullness of understanding 
of all ways, which is pure, making all 
sentient beings victorious and purifying 
all the realms of existence 

8 TADYATHA OM AVALOKELOKITE 
KALATE 

In whom who is thus. Om, the Seer, 
transcending the world 

9 HARI MAHABODHISATTVA SARVA 
SARVA MALA MALA 

Oh Hari Great Being of Light! 

All, All, Garland, Garland 

10 MASI MAHAHRDAYAM KURU KURU 
KARMAM 

Core of the world! Make Success! 
Succes! 

11 KURU KURU VIJ AYATIM AHAVU A i- 
Y ATI Y ATI 
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Triumphant success! Great Triumphant 
success! 

12 DHARADHARA DHARIN SURAYA 
Stand by, stand by firm, 0 Indra! 

13 CHALA CHALA MAMA BHRAMARA 
MUKTIR 

Shake! Shake! liberate me from my 
mental disturbance! 

14 EHI EHI CHINDA CHINDA HARSHAM 
PRACHALI 

Come! Come! Listen! Listen! 

The joy that arise! 

15 BASHA BASHAM PRESAYA HULU 

HULU MALA , , . 

Speak! Speak! Give the sigh! (Hulu 

Hulu Mala are words of invocation) 

16 HULU HULU H1LE SARA SARA SIRI 

SIRI SURU SURU 
(Magical sounds of invocation) 

17 bodhiya bodhiya bodh ay a 
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BODHAYA 

Awake! Awake! Be awakened! Be 
awakened! 

18 MAITREYA NILAKANTHA 
DHARSHININA 

0 fhendly! The one with the blue neck, 
Worthy of being seen! 

19 PAYAMAMA SVAHA SIDDHAYA 
SVAHA MAHA SIDDHAYA SVAHA 
To the fearless, svaha! To the Powerful 
svaha! To the Great Powerful, svaha! 

20 SIDDHAYOGESHVA RAYASVAHA 
NILAKANTHA SVAHA 

To the powerful Lord of Union svaha! 
To the one with the biue neck, svaha! 

21 VARAHANANAYA SVAHA. 
SIMHASHIRA MUKHAYA SVAHA 

To One who looks like a wild boar, 
svaha! To Him with the lion’s face, 
svaha! 

22 SARVAMAHASIDDHAYA SVAHA 
CHAKRASIDDHAYA SVAHA 
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To Him who holds all great powers, 

svaha! To Him who holds the power 
of the circle, svaha! 

23 PADMAHASTYA SVAHA. 
NILAKANTHAVIKARAYA SVAHA 

To the Holder of the Lotus, svaha! 
To the creator with the blue neck, 
svaha! 

24 MAHASISHANKARAYA SVAHA 

To the Great Seer and Benefactor, 
svaha! 

25 NAMO RATNATRAYAYA 

I take refuge in the Triple Gem 

26 NAMO ARYAVALOKITESHVARAYA 
SVAHA 

I take refuge in the Noble Lord—Seer 
svaha 

27 OM SIDDHYANTU MANTRAPADAYA 
SVAHA 

Om! May the success of this Mantra be 
achieved! 
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Namo Prajna Assembly of Buddhas 

and Bodhisattvas (3 times) 


The Heart of Prajna Paramita Sutra 

When Avalokiteshvara Bodhisattva was practic¬ 
ing the profound Prajna Paramita, he illuminated the 
five skandhas and saw that they are all empty, and 
he crossed beyond all sulfering and difficulty. 

Shariputra. form does not differ from emptiness, 
emptiness does not differ from form. Form itself 
is emptiness; emptiness itself is form. So, too, are 
feeling, cognition, formation and consciousness. 

Shariputra, all dharmas are empty of characteris¬ 
tics. They are not produced, not destroyed, not 
defiled, not pure and they neither increase nor 
diminish. 
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Therefore, in emptiness there is no form, feeling, 
cognition, formation or consciousness, no eyes* ears, 
nose, tongue, body or mind; no sights sounds*,'smells, 
tastes, objects of touch or dharmas. no field of the 
eyes, up to and including no field of mind-conscious¬ 
ness; and no ignorance or ending of ignorance, up to 
and including no old age and death or ending of old 
age and death. There is no suffering, no accumulating, 
no extinction, no way and no understanding and no 
attaining. Because nothing is attained, the Bodhi- 
sattva, through reliance on Prajna Paramita, is un¬ 
impeded in his mind. Because there is no impediment, 
he is not afraid, and he leaves distorted dream¬ 
thinking far behind. Ultimately Nirvana! 

All Buddhas of the three periods of time attain 
Annutarasamyaksambodhi through reliance on Prajna 
Paramita. Therefore, know that Prajna Paramita is 
a great spiritual mantra, a great bright mantra, a 
supreme mantra, an unequalled mantra. It can remove 
all suffering; it is genuine and not false. That is why 
the mantra of Prajna Paramita was spoken. Recite it 
like this: 
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Gate Gate Paragate Parasamgate Bodhi Svaha! 




(END OF THE HEART OF PRAJNA 
PARAMITA SUTRA) 

MAHA PRAJNA PARAMITA (3 times) 


Translated into English by: 
Buddhist Text Translation Society , 
Dharma Realm Buddhist University , 
City of Ten Thousand Buddhas. 
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****** ************ 


Dharani of The Healing Buddha 


**************************************** 

« 

* 

Namo bhagavate bhaisajyaguru-vaidurya J 
prabha-rajaya tathagataya arhate samyak- 
sambuddhaya tadyatha. Om bhaisajye * 

bhaisajye bhaisajya-samudgate svaha! 5 

# 

* 

« 

**************************************** 

This can be translated as: 

‘7 honor the Lord Master of Healing, the Kin§ 
of Lapis Lazuli Radiance , Tathagata, Arhat, Perfectly 
Enlightened Qhe, saying: To the healing , to th e 
healing, to the supreme healing hail! ” 

Extract from* The Healing Buddha 

by Raoul Birnbaum 
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Homage to the Lord Master of Healing 


The opportunity is taken here to include the 
healing dharani which is gaining popularity 
among the Buddhists. 

A 

The Lord Master of Healing, also known 
as the Medicine Master Buddha Who Dispels 
Calamities and Lengthens Life, is being homaged 
increasingly by Buddhists. 

More and more devotees are reciting this 
dharani, seeking the blessings and compassion 
of the Medicine Master Buddha to help dispel 
their karmic obstacles, to free them from suffer¬ 
ings, illnesses and afflictions, and consequently 
lengthening their lives — hence this is A MYSTIC 
FORMULA FOR DISPELLING DISEASE AND 
SUFFERING. 

It is believed that this healing dharani, 
fervently re cited — 7 times or 49 times or 108 
times depending on the situation — over a glass 
of plain water will relieve or heal a sick or ill 
person. 
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On such an occasion, the above practice 
should be done daily (or a few times a day 
as the situation requires) until the sick or ill 
person recovers. 

Devotees who wish to uphold this dharani 
should sincerely attempt to recite it everyday 
— 3 times, 7 times or according to one's wisdom. 
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SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH 
IN THE PURE LAND 

Salutation to the Three Gems. 

Salutation to the Lord Amitabha and Buddha 
who is Arhat and perfectly Enlightened. 


Thus we offer to the Imperishable One, the 
source of Immortality, Creator filled with 
Nectar, whose attainment is perfect. Who 
is embodiment of light radiating nectar of 
immortality, while walking, emanating lustre 
all round the sky with the sound of drum 
of Enlightenment, fulfilment of all the paths 
and performer of unselfish actions. 

Hail 

4^*****ft********* 


(Sanskrit) 

Namo Amitabhaya, Tathagataya! 
Tadyatha, Amritodhave, Amiritsiddhe, 
Amritavikrante, Amritavikianta-gamine, 
gagana-kirtikare! Svaha! 
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VERSE OF TRANSFERENCE* 

( & fe) ) 

hui xiang ji 


May the merit and virtue accrued from this work, 
Adorn the Buddhas’ Pure Lands, 

Repaying four kinds of kindness above, 

And aiding those suffering in the paths below 

May those who see and hear of this, 

All bring forth the resolve for Bodhi, 

And when this retribution body is over, 

Be born together in ultimate bliss. 

*Translated into English by: 

Buddhist Text Translation Society 
Dharma Realm Buddhist University , USA. 


#• EP *** £P 

PRINTED BY KOWAH PRINTING & PUBLISHING CO. 

BLK 1057, EUNOS AVE 3, # 03-95 
SINGAPORE 1440. 

TEL: 7480411 7465334 
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The Mantra of Universal Protection 




- 28 - 









Yi6 chili <& tzfln lin chien 



- 27 - 









mce nc ch'ia chia no 





o. 

o 


•5 

*:Xfoj* 9 

ft 


o 


:.h* . 


s. 



o* p 




^'] 

«£ i 

j? 5 

= ti> 

Iff® . 

&o|* 

»i4* 



‘ 


oifp]** 

1 

o.ppp 

«■ 15S 

S. p l , ]« 

a 0-& ^ 
oi ji 7 

<* 


|5S 

§: 

g.i- 

»!«&* 

O.J*p[ 

1 ?s 

a#*l 

s.i£. 

*&. 

»}?,«& 

1 

o.ppf* 

6# 


y; jjjP 

1$$ 11 

g.^ 


_ -*-£ 

5'M 

Si «*|'] *1 

s.stft* 

(|| 

1 


- p !> 


§:^ 

8!«£* 



•f rr^JO i 

1.5 S'* 



H 

X 

m 

*o 

C 


± 

jfc. 

# 

Cfl 1 

2 off 

2 X 

H 

as 


*rl 

O 

SO 


I s 
^ 00 


3 

X 


- 26 - 
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